
C h a p i t r e X I I I 

L E C O M M E N T A I R E D U T E S T A M E N T 

I V m e Part ie , A 

L A COMMUNAUTÉ D U S. E S P R I T E T L E S M I S S I O N S 

N o u s a b o r d o n s m a i n t e n a n t l a p a r t i e l a p l u s i m p o r t a n t e d u T e s t a m e n t . 
Cette i m p o r t a n c e ne v i e n t pas s u r t o u t d u f a i t q u e les b i e n s légués dans les 
c lauses que n o u s a l l o n s étudier , so ient p l u s cons idérab les , m a i s d u f a i t que 
nous avons a f f a i r e i c i à l 'hérit ière o f f i c i e l l e : l a Communauté d u S . E s p r i t . 

J u s q u ' i c i nous avons rencontré des m e m b r e s i n d i v i d u e l s de cette C o m ­
munauté : M . M . M u l o t et V a t e l , m i s s i o n n a i r e s avec M . de M o n t f o r t ; t r o i s 
frères , dont le S a i n t suppose q u ' i l s p o u r r a i e n t se r e t i r e r ; l e f rère N i c o l a s 
q u i est e n a p p r e n t i s s a g e p o u r d e v e n i r l e s c u l p t e u r o f f i c i e l des m i s s i o n n a i r e s . 

V o i c i m a i n t e n a n t l a Communauté e l l e m ê m e constituée a u t o u r d u S a i n t 
et dont i l a t tend q u ' e l l e c o n t i n u e son o e u v r e . 

/. Art. 2° : Je mets entre, les mains de Monseigneur l'évêque de la Rochelle 
et de M. Mulot, mes petits meubles et livres de mission, afin 
qu'ils les conservent pour l'usage de mes quatre frères, unis avec 
moi dans l'obéissance et la pauvreté, sçavoir: Frère Nicolas de 
Poitiers, Philippe de Nantes, frère Louis de la Rochelle et frère 
Gabriel qui est avec moi, tandisquils persévéreront à renouveler 
leurs voeux tous les ans, et pour l'usage de ceux que la divine 
Providence appellera à la même Communauté du S. Esprit. 

II. Art. 7°: Comme la maison de La Rochelle retournera à ses héritiers na­
turels, il ne restera plus, pour la Communauté du S. Esprit, que 
la maison de Vouvent, donnée par contract par Madame de la 
Brûlerie, dont M. Mulot accomplira les conditions; les deux 
boisselées de terre donnée par Madame La Lieutenante de 
Vouvent; et une petite maison donnée par une bonne femme à 
condition: s'il n'y a pas moyen d'y bâtir, on y entretiendra les 
Frères de la Communauté du St. Esprit, pour y faire les écoles 
charitables. 

III. Art. 11°: Voilà mes dernières volontés que M. Mulot fera exécuter avec 
un entier pouvoir que je lui donne de disposer, comme bon lui 
semblera, en faveur de la communauté du St. Esprit des chasu­
bles, calice, et autres ornements d'église et de mission 1 6 0 ). 

1 6 0 ) Certains semblent croire qu ' i l faut séparer le dernier membre de phrase de l'art. 10°, 
pour le rattacher à l'art. 11°. 

Nous avons préféré la version de Grandet parcequ'en soi elle est plus logique et par ailleurs 
nous avons des preuves que le premier biographe a, mieux que d'autres, compris le Testament. 

Avec Grandet nous avons lu l'art. 1 0 ° : S ' i l y a du reste dans la boutique, i l faut rendre à M . 
Vatel ce qui lui appartient, si Monseigneur le juge à propos. 

Les partisans de la nouvelle version lisent le texte ainsi : Art . 10° . . . S ' i l y a du reste dans 
la boutique, i l faut rendre à M . Vatel ce qui lui appartient. 

Art . 11°. S i Monseigneur le juge à propos, voilà mes dernières volontés, que M . Mulot fera 
e x é c u t e r . . . 
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I 

Les petits meubles et livres de mission à l'usage des frères 

Art. 2°. Je mets entre les mains de Monseigneur de La Rochelle et de M. Mulot 
mes petits meubles et livres de mission, afin qu'ils les conservent 
pour l'usage de mes quatre frères unis avec moi dans l'obéissance et 
la pauvreté, sçavoir: Frère Nicolas de Poitiers, Philippe de Nantes, 
frère Louis de La Rochelle et frère Gabriel qui est avec moi, tandis 
qu'ils persévérerront à renouveler leurs voeux tous les ans, et pour 
l'usage de ceux que la divine Providence appellera à la même Com­
munauté du S. Esprit. 

A . L E S E N S O B V I E . 

Cet a r t i c l e que nous a l l o n s étudier m a i n t e n a n t , fu t dicté p a r M o n t f o r t 
immédiatement après q u ' i l eut f ixé l e sort de sa p r o p r e dépou i l l e . I l reflète 
d o n c l a première préoccupat ion d u S a i n t , après q u ' i l eut réalisé que sa 
carr ière t o u c h a i t à sa f i n . P o u r s a i s i r l e sens exact de cette c l a u s e , i l f a u t 
c o m m e n c e r p a r établ ir q u e l s sont les b i e n s q u ' i l s ongea d ' a b o r d à t ransmet ­
tre à sa Communauté d u S . E s p r i t : 

„ m e s pet i ts m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " 
R i e n ne p e r m e t de disséquer cette p a r t i e de l 'héritage en d e u x éléments 

d i s t i n c t s , d ' u n côté des „ m e u b l e s " et d ' u n a u t r e les „ l i v res de m i s s i o n " . 
I l s 'ag i t i c i u n i q u e m e n t d 'accesso i res des m i s s i o n s dont l ' u s a g e o r d i n a i r e 

était conf ié a u x frères . L e p r e m i e r b i o g r a p h e nous a renseignés s u r ce p o i n t 
avec t r o p de préc is ion p o u r q u ' i l pu i s se subs is ter m ê m e l ' o m b r e d ' u n doute . 

M . Gr ign ion avait un mercier qu i vendait, à la porte des églises où i l faisait 
mission, des images, des livres, des chapelets, et toutes sortes d'instruments de 
pénitence; et de toutes ces marchandises la plus recherchée et la mieux débitée 
c'étaient les discplines, les cilices, les haires de fer et de c r in , les bracelets et 
les coeurs piquants; i l n'en avait jamais assez, tant était grand l 'amour de la 
pénitence que Monsieur Gr ig in i on avait inspiré à ses auditeurs dans ses mis­
sions 1 0 1 ). 

G r a n d e t nous a p p r e n d a u s s i , d ' u n e manière u n p e u i n a t t e n d u e , que 
c 'étaient les frères q u i f a i s a i e n t f o n c t i o n de m e r c i e r . 

U n des frères, qui était mercier, s'enfuit furtivement, et emporta tout l'argent 
des marchandises q u ' i l avait vendues et amena le M u l e t . . . 1 6 2 ) . 

E t B l a i n nous f a i t s a v o i r que les frères étaient h a b i l e s à f a b r i q u e r ces 
„ m e u b l e s de m i s s i o n " . R a c o n t a n t l e sé jour de M o n t f o r t à R o u e n , i l d i t : 

Le jeune homme qui était avec l u i ne perdait point de temps; i l s'occupait à 
faire des chaînettes et des disciplines de fer 1 6 3 ) . 

P a r m i les l i v r e s que l e m e r c i e r v e n d a i t , i l f a u t r a n g e r c e r t a i n e m e n t les 

1 6 1 ) Grandet, p. 343. J r « / U ^ » 2.1 *A-AÇ • 
1 < i 2 ) Grandet, p. 375. 
1 6 3 ) Mémoire Blain , Chap. L X X X I . 
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e x e m p l a i r e s de „ L a Méthode p o u r b i e n m o u r i r " , les R e c u e i l s de C a n t i q u e s , 
les C o n t r a c t s d ' a l l i a n c e , etc. 

N o u s vo i là d o n c renseignés s u r les , ,pet i ts m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " 
et s u r l ' u s a g e que les f rères e n f a i s a i e n t d u v i v a n t de M o n t f o r t . S i M o n t f o r t 
se p r é o c c u p e de r e m e t t r e ces objets entre les m a i n s de M o n s e i g n e u r de L a 
R o c h e l l e et de M . M u l o t p o u r q u ' i l s les conservent , , p o u r l ' u s a g e des f r è r e s " , 
son i n t e n t i o n est certes que ses frères en fassent , après sa m o r t , l e m ê m e 
usage q u ' i l s e n a v a i e n t f a i t p e n d a n t sa v i e . 

O r , l a n a t u r e m ê m e de ces objets p r o u v e que l e u r usage est i n d i s s o l u b l e ­
ment l ié à l ' o e u v r e des m i s s i o n s . N o u s p o u v o n s d o n c c o n c l u r e : dans l ' a r t . 2 
de son T e s t a m e n t , M o n t f o r t se p r é o c c u p e de l a c o n t i n u a t i o n de l ' o e u v r e des 
m i s s i o n s et d ' y assoc i e r ses q u a t r e frères . C o m m e n t peut - on prétendre a l o r s 
que le S a i n t ag i t c o m m e s i , à sa m o r t , l ' o e u v r e des m i s s i o n s ne d e v a i t pas 
c o n t i n u e r ? C f . s u p r a . IpJva 0 i, - 4 

B . U N E I N T E R P R É T A T I O N É T R A N G E . 

L ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " d i s t i n g u e d a n s l e texte étudié j u s q u ' i c i , 
„ m e s pet i ts m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " 

d e u x éléments d i s t i n c t s . 

1 ) D ' u n e p a r t les m e u b l e s q u ' i l décrit a i n s i : 
Le legs en faveur des frères n'est peut-être pas la part la plus importante de 

l 'avoir de Mont fort ; mais i l est composé de choses de première utilité, l e s 
m e u b l e s d e s d e u x m a i s o n s d e N a n t e s e t d e L a R o c h e 1-
1 e où Montfort a fait tant de séjours courts ou longs, et de livres qu'on peut 
vendre. 

De pauvres meubles certes, mais adaptés à des Frères qui ont fait le voeu 
de pauvreté; c'est pour cela qu'i ls sont appelés petits meubles. 

2 ) D ' u n e a u t r e p a r t les l i v r e s : 
L 'autre élément de l'héritage était constitué par le fonds de la boutique, ces 

petits volumes de tout genre q u i se vendaient dans les missions; par exemple 
cet opuscule „Pour bien m o u r i r " sur les pages duquel le Testament fut écrit; 
les Cantiques; les règlements des confréries, etc. 

Grandet, si bien informé par le révérend Des Bastières sur la marche des 
missions Montfortaines, nous informe très bien sur la matière: 
Monsieur Gr ignon avait un mercier . . . (Suit le texte cité par nous) 1 6 4 ) . 

1 6 4 ) Il legato a favore dei Fratell i non è forse la parte più importante dell'avere del Mont­
fort, ma si compone di rolia immediatamente utile, i mobili délie due case di Nantes e di La 
Rochelle, ove il Montfort ha fatti tanti soggiorni hrevi e lunghi, e di l i b i i smerciabili . Poveri 
mobili, si, ma adatti a Fratel l i , che hanno fatti i l voto di povertà; perciô sono giustamente 
qualificati come piccoli mobili . Il seguente elemento del retaggio costituiva i l fondo di bottega, 
quei volumetti cioè di ogni génère, che si vendevano nelle missioni: quell ' opuscolo „Pour bien 
mourir " , sulle pagine del quale si scrisse i l Testamento, per nominarne uno, raccolte di cantici, 
regolamenti di confraternité, ecc. Grandet, tanto bene informato dal rev.do Des Bastières sull ' 
andamento délie missioni montfortane, c'informa ottimamente in materia: „Monsieur Grignion 
avait un Mercier qui vendait à la porte des Eglises où i l faisait Mission, des images, des livres, 
des chapelets et toutes sortes d'instruments de pénitence ; . . . 

„Luigi-Maria", p. 198-199. 
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S i le l e c t eur veut r e l i r e ce texte de G r a n d e t , i l constatera que l ' a u t e u r de 
„ L u i g i - M a r i a " , en v o u l a n t d o n n e r a u x termes „pet i ts m e u b l e s " le sens de 
p a u v r e s m e u b l e s , se met dans l ' o b l i g a t i o n de r a n g e r p a r m i „ l e s l i v r e s de 
m i s s i o n " , les d i s c i p l e s , c i l i c e s , h a i r e s , b race le t s , c oeurs p i q u a n t s , etc. C e 
sont là a u c o n t r a i r e les „pet i ts m e u b l e s de m i s s i o n " dont p a r l e le Tes tament 
d u S a i n t . 

§ I I 

L'intervention de Monseigneur de La Rochelle et de M. Mulot 

A. L ' I N T E R V E N T I O N D E L ' É V Ê Q U E . 

N o u s d o n n o n s d ' a b o r d l ' interprétation p r o p o s é e p a r l ' a u t e u r de „ L u i g i -
M a r i a " à cette première p a r t i e de l ' a r t . 2 ° d u T e s t a m e n t : 

Je mets entre les mains de Monseigneur de la Rochelle et de M. Mulot mes 
petits meubles et livres de mission, afin qu'ils les conservent pour l'usage de mes 
quatre frères unis avec moi dans l'obéissance et la pauvreté . . . 

Dans ce Testament d'un pauvre homme, i l y a une particularité tout à fait 
extraordinaire: l ' intervention de l'évêque, M g r . de Champflour. Quoiqu ' i l eût 
été pour Montfort un protecteur infatigable et plein d'amitié, n'est-ce pas une 
prétention intolérable de vouloir le faire légataire, alors qu ' i l devait être suf­
fisant de nommer le révérend M . Mulo t dans un acte officiel où i l n'est traité 
que de pauvres meubles et de petits livres de peu de p r i x ? 

Mais i l y a le fait que les personnes en faveur desquelles Montfort veut 
tester sont dans une situation spéciale: ce sont des religieux, et, après sa mort, 
ce seront des religieux sans supérieur. 

O r qu i , en dehors de l'évêque, peut prendre en tutelle les intérêts de per­
sonnes qui , en vertu de leurs voeux, forment une congrégation religieuse, même 
embryonnaire, qui par ailleurs n'est pas de droit pontifical? 

C'est pour cela que le Testament dit bien : le légataire sera l'évêque, aidé dans 
l 'administration par le révérend. M . Mulot , et l'objet du legs ne sera pas la 
propriété des frères, mais à leur usage 1 6 4 3 ) . 

1 G 4 a ) „Pour l 'usage". 
Peut on donner à ce terme: „pour l 'usage" le sens de la locution moderne: „ad usum" 

qu'employent les religieux pour indiquer que l'objet, sur le quel ils le marquent, n'est pas leur 
propriété mais celle de la Communauté. 

A moins d'indications contraires données par le document lui-même il faut donner au même 
terme toujours le même sens. 

Nous retrouvons ce terme „pour l 'usage", et son équivalent „à l'usage", dans plusieurs articles 
du Testament. Il faut donc admettre qu' i l a partout le même sens. 

Or dans l'art. 2 ° i l est dit que les objets doivent être conservés pour l'usage des frères, qui 
dans ce cas sont religieux. 

Mais , à notre humhle avis, le sens de la locution est tout autre que celle qu'on présente. 
L'usage à faire d'un objet, même par un religieux, dépend de la nature de cet objet. 

Ains i l'usage que les frères doivent faire des „petits meubles et livres de mission" n'est pas 
un „ad u s u m " des religieux, mais l'usage qu'un mercier fait de sa marchandise. 

Dans l 'Art . 6 ° , Montfort dit que: „s'il y a quelque chose de reste dans la boutique, M . Mulot 
en usera en bon père à lusage des frères et à son propre usage: Inutile d'insister; il ne s'agit 
certainement pas de cet „ad usum" , car le sens est totalement différent. A l'usage des frères, à 
l'usage de M . Mulot signifie „pour leurs besoins". L ' A r t . 3 ° nous donnera l'occasion d'expliquer 
quel est le sens du texte: les meubles . . . seront pour l'usage des frères. 
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Et ceci devra durer aussi longtemps que l'évêque n'aura pas délégué un autre 
supérieur pour les g o u v e r n e r 1 6 4 1 3 ) . 

Certes l ' i n t e r v e n t i o n de l ' évêque c o m m e légataire a u r a i t e u q u e l q u e chose 
d ' e x t r a o r d i n a i r e , s i M o n t f o r t a v a i t songé à met tre entre les m a i n s de M o n ­
se igneur de L a R o c h e l l e , u n p a u v r e g r a b a t , une cha ise b a n c a l e et une tab le 
b r a n l a n t e , q u i c o m p o s a i e n t d ' o r d i n a i r e l e m o b i l i e r de ses e r m i t a g e s . 

M a i s c o m m e i l s 'ag i t d ' a c cesso i res de m i s s i o n s d iocésa ines , i l n ' y r i e n 
d 'étrange dans l ' i n t e r v e n t i o n de l ' O r d i n a i r e d u l i e u . 

C o n f i e r ces accesso ires à M g r . de C h a m p f l o u r , s i g n i f i e p o u r M o n t f o r t , 
a s s u r e r , autant q u ' i l l u i est p o s s i b l e , l a c o n t i n u a t i o n de l ' o e u v r e des m i s s i o n s 
e n t r e p r i s e sur tout avec l ' a i d e et l ' a p p r o b a t i o n de ce sa int prélat . 

B . R E L A T I O N S D U S A I N T A V E C L ' É V Ê Q U E D E L A R O C H E L L E . 

E n 1 7 0 6 l e P a p e a v a i t r e c o m m a n d é à M o n t f o r t de t r a v a i l l e r t o u j o u r s dans 
l a dépendance des évêques . L e S a i n t s'est t o u j o u r s s o u m i s à l ' O r d i n a i r e d u 
d iocèse d a n s l e q u e l i l m i s s i o n n a i t , et c e l a a été p a r f o i s part icul ièrement d u r . 
D a n s sa „ R è g l e M a n u s c r i t e " i l p r e s c r i t à ses m i s s i o n n a i r e s de l a C o m p a g n i e 
de M a r i e : 

Ils obéissent à l'évêque dans le diocèse duquel ils sont; . . . en toutes choses 
qui regardent l'extérieur, le l ieu , le temps et les autres circonstances des 
missions. . . (Paragr. I I I , N o . 4 ) . 

D e p u i s 1 7 1 1 jusqu 'à sa m o r t l e S a i n t a exercé son apos to la t d a n s les 
diocèses de S a i n t e s , L u ç o n et L a R o c h e l l e , m a i s c 'est l ' évêque de cette der ­
nière v i l l e q u i est d e v e n u , n o n seu lement son p r o t e c t e u r , m a i s son a m i i n t i m e 
et l e c o n f i d e n t de ses p r o j e t s . C 'est à M g r . de C h a m p f l o u r q u ' i l a v a i t s o u m i s 
ses p l a n s p o u r une c o m p a g n i e de m i s s i o n n a i r e s . B e s n a r d nous assure q u e : 

I l entra parfaitement dans les vues de M r . de Monfort , approuva son projet 
et l u i promit de faire tout ce qui dépendait de l u i pour favoriser l'entreprise et 
en assurer le succès 1 6 5 ) . 

I l est i n a d m i s s i b l e que l ' évêque de l a R o c h e l l e ne fu t p a s a u c o u r a n t des 
donat i ons f a i t e s à cette C o m p a g n i e de m i s s i o n n a i r e s d iocésains dans l a 
pet ite v i l l e de V o u v a n t . I l s u f f i t de se r a p p o r t e r a u N o . 3 d u § I I de l a 
Règ le M a n u s c r i t e , p o u r en être c o n v a i n c u : 

i64b) l n q Uesto Testamento dit un povero uomo, c'è un particolare molto straordinario, l ' in-
tervento del vescovo, mons. de Champflour. Benchè questi fosse stato per i l Montfort un inde-
fesso protettore ed amico, sembra pretesa insopportabile i l volerlo fare legatario, mentre dovrebbe 
bastare nominare i l rev.do Mulot , in un istrumento ove si trattta di poveri mobili e di l ibriccini 
di poco prezzo. G l i è che le persone in favore di cui i l Montfort vuol testare sono in una condi-
sione spéciale: sono religiosi, e dopo la sua morte saranno religiosi senza superiore. Ora chi , 
fuori del vescovo, puô tutelare gli interessi di persone, che in virtù dei loro voti formano una 
Congregazione, anche se embrionale, che per altro non è di diritto pontificio? 

Perciô i l Testamento dice bene: i l legatario sarà i l vescovo, aiutato per l'amministrazione dal 
rev.do Mulot , e l'oggetto del legato sarà non in propriété dei Fratel l i , ma per i l loro uso. E 
questo dovrà durare fino a quando i l vescovo non avrà delegato un altro superiore per governarli. 

1 6 5 ) Besnard, Livre IV. 
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Mais si quelque personne charitable l u i fait don de quelque maison, elle en 
laisse le domaine par écrit, entre les mains de l'évêque du lieu et de ses succes­
seurs, et n'en conservera que la jouissance . . . 

L a dernière entrevue des d e u x a m i s d a t a i t d u 2 2 a v r i l 1 7 1 6 , le j o u r m ê m e 
où M o n t f o r t , après a v o i r a c c u e i l l i t r i o m p h a l e m e n t l ' évêque , dut s 'étendre 
s u r l e g r a b a t q u i d e v a i t d e v e n i r son l i t de m o r t . 

C i n q , j o u r s p l u s t a r d , i l d i c t a i t son T e s t a m e n t . N'était-il pas e n d r o i t de 
c o m p t e r s u r l e p l e i n a p p u i de M o n s e i g n e u r de C h a m p f l o u r p o u r assurer 
l ' a v e n i r et de l ' o e u v r e des m i s s i o n s et de l a Congrégat ion f ondée a d h o c ? 

I l est i m p o s s i b l e de séparer cet apos to la t m i s s i o n n a i r e de l a Communauté 
d u S . E s p r i t q u i a v a i t l a tâche de le c o n t i n u e r . E t c e c i e x p l i q u e l ' i n t e r v e n ­
t i o n de M . M u l o t . 

c. L ' I N T E R V E N T I O N D E M . M U L O T . 

N ' o u b l i o n s p o i n t que l a Communauté d u S. E s p r i t est une Communauté 
d iocésaine à v o e u x s i m p l e s dont l ' évêque peut d i s p e n s e r . 

E t cette q u e s t i o n des v o e u x j o u e u n rô le i m p o r t a n t d a n s les a r r a n g e m e n t s 
p r i s p a r M o n t f o r t d a n s cet ar t . 2 ° d u T e s t a m e n t . 

Je mets entre lèse mains de Mgr. de La Rochelle et de M. Mulot mes petits 
meubles et livres de mission pour qu'ils les conservent pour l'usage de mes 
quatre frères unis avec moi dans l'obéissance et la pauvreté. 

N o u s avons v u p l u s h a u t que les „ m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " sont 
des accesso ires p o u r l ' a p o s t o l a t m i s s i o n n a i r e . E n les remettant entre les 
m a i n s de l ' évêque , M o n t f o r t assure autant q u ' i l est e n son p o u v o i r , l a 
c o n t i n u a t i o n de cet apos to la t et l a c o n t i n u a t i o n p a r M . M u l o t . 

S o n f idè le c o l l a b o r a t e u r et a m i , son con fesseur et exécuteur testamen­
t a i r e , a v a i t accepté l a success i on d u m i s s i o n n a i r e avant m ê m e que de rédiger 
ce d e u x i è m e a r t i c l e d u T e s t a m e n t . S i M o n t f o r t n o m m e M . M u l o t avec et 
après l ' évêque dans cette c l a u s e , c 'est , n o n pas p a r c e q u ' i l l u i ass igne sous 
l a dépendance de l ' évêque l ' a d m i n i s t r a t i o n de b i e n s q u i c ons i s te ra ient e n 
q u e l q u e s p a u v r e s m e u b l e s , m a i s p a r c e q u ' i l l e c h a r g e , l u i a u s s i , de g a r d e r les 
„pet its m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " p o u r l ' u s a g e des frères. E s t - i l p o s s i b l e 
de se f i g u r e r M . M u l o t conservant ces accesso i res de m i s s i o n , sans p r e n d r e 
p a r t a u x m i s s i o n s p e n d a n t l e s q u e l l e s les frères sont censés e n f a i r e usage? 
Cette c l ause cont ient donc l a n o m i n a t i o n de M . M u l o t c o m m e d i r e c t e u r 
des m i s s i o n s , sous l 'autorité de l ' évêque , et avec l ' a p p r o b a t i o n de M g r . de 
C h a m p f l o u r . C a r c o m m e n t a d m e t t r e que M o n t f o r t a u r a i t p lacé M . M u l o t 
à l a tête de cette oeuvre d iocésa ine sans être sûr de l ' a p p r o b a t i o n de M g r . 
de C h a m p f l o u r , et d i s p o s e r a i t d ' u n prêtre d u d iocèse de L a R o c h e l l e sans l e 
consentement de l ' é v ê q u e ? 

E t cette c l ause cont ient a u s s i l a n o m i n a t i o n de M . M u l o t c o m m e supérieur 
de l a Communauté d u S . E s p r i t . 
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§ I I I 

La Communauté du S. Esprit 

A . L E S F R È R E S S O N T D E S R E L I G I E U X . 

I l y dans cette c l a u s e d u T e s t a m e n t u n détail q u ' o n n ' a pas s u f f i s s e m -
ment é tud ié : l ' u s a g e des „pet i ts m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " p a r les f rères 
u n i s avec m o i . . . t a n d i s q u ' i l s persévéreront à r e n o u v e l e r l e u r s v o e u x . . . 

A u m o m e n t où i l écrit cette c l a u s e , M o n t f o r t c o m p t e e n tout sept frères 
T r o i s p a r m i e u x n ' ont pas f a i t de v o e u x , et le S a i n t env i sage l a possibi l i té 
que l ' u n o u l ' a u t r e v e u i l l e s 'en a l l e r . I l s ' o c c u p e r a de ceux- là dans l ' a r t . 5 ° , 
c o m m e nous l ' a v o n s v u , p o u r l e u r d o n n e r une g r a t i f i c a t i o n . 

I l y e n ava i t q u a t r e q u i a v a i e n t émis des v o e u x a n n u e l s 1 6 6 ) . C 'est à ceux -
c i qu 'est réservé l ' u s a g e des accesso ires de m i s s i o n s et encore à c o n d i t i o n 
q u ' i l s r e n o u v e l l e r o n t l e u r s v o e u x . 

M ê m e dans l ' o e u v r e des sa ints i l y a des côtés h u m a i n s p u i s q u ' i l s se ser­
vent d ' h o m m e s . I l f a u t r a p p e l e r i c i ce que G r a n d e t nous a d i t d u m e r c i e r 
q u i s'était e n f u i à l a f i n d ' u n e m i s s i o n avec l a recette de l a vente . 

| G r a n d e t r a p p o r t e cet aut re témoignage de M . des Bast ières : 

A la f in de la mission de N . un des frères laïcs de Monsieur Gr ignion s'enfuit 
pendant la nuit, et lu i emporta quarante é c u s . . . 1 6 7 ) . 

S i nous f a i s o n s a l l u s i o n à ces passages , ce n'est certes pas p o u r méd i re 
des frères , m a i s p o u r r a p p e l e r q u ' i l p o u v a i t y a v o i r de l e u r p a r t des r e v e n ­
d i c a t i o n s p a r r a p p o r t à ces objets . B l a i n ne nous a - t - i l pas d i t q u ' i l s étaient 
h a b i l e s à f a b r i q u e r ces „pet i ts m e u b l e s " ? 

S i cet ar t . 2 ° r a p p e l l e q u ' i l s ne sont a d m i s à cet usage que s ' i l s r e n o u v e l ­
lent l e u r s v o e u x , c 'est p o u r a f f i r m e r q u e , p o u r e u x a u s s i , v a u t ce N o . 9 d u 
I I § de l a R è g l e M a n u s c r i t e que nous avons app l iqué a u cas de M . V a t e l : 

S i le missionnaire, soit avant, soit après ses voeux, vient à sortier . . . hors 
de la Compagnie . . . i l ne redemandera aucune part ni aucun dédomagement 
de ce qu ' i l a donné par aumône à la compagnie . . . 

L e u r aumône , a u x frères , c 'était l e u r t r a v a i l , l e u r dextérité. 

B . C E S F R È R E S O N T U N S U P É R I E U R . 

L ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " a f f i r m e que ces q u a t r e frères sont des r e l i g i e u x 
et qu 'à l a m o r t de M o n t f o r t , ce sont des r e l i g i e u x sans supérieur . M a i s ne 
vo i t - on pas q u ' e n mettant les accesso i res des m i s s i o n s entre les m a i n s de 
M o n s e i g n e u r et de M . M u l o t , M o n t f o r t p l a c e c e l u i - c i n o n pas seu lement à 
l a tête de l ' o e u v r e des m i s s i o n s , m a i s a u s s i à l a tête de ces frères à v o e u x , 
a u x q u e l s est réservé l ' u s a g e de ces „pet its m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " ? 

1 6 6 ) Cf . „Règle Manuscrite" , Chap. III. 
1 6 7 ) Grandet, p. 374. 
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L e u r d r o i t d 'usage est déterminé p a r le f a i t de l e u r s v o e u x , et c'est 
M . M u l o t q u i règle cet usage , p u i s q u ' i l a ces acesso ires e n dépôt . 

U n e aut re p a r t i e d u texte c o n f i r m e cette désignation p a r M o n t f o r t de 
M . M u l o t c o m m e supérieur des frères . M o n t f o r t réserve l ' u s a g e de ses 
, ,pet i ts m e u b l e s et l i v r e s de m i s s i o n " p o u r l ' u s a g e a u s s i de ceux que l a 
d i v i n e P r o v i d e n c e a p p e l l e r a à l a m ê m e Communauté d u S. E s p r i t . L e u r 
usage des accesso ires des m i s s i o n s s e r a condit ionné p a r le f a i t q u ' i l s r e n o u ­
v e l l e r o n t l e u r s v o e u x . C o m m e n t M o n t f o r t p e u t - i l s u p p o s e r que les quat re 
frères présents et les frères f u t u r s r e n o u v e l l e n t l e u r s v o e u x , s ' i l ne les a pas 
p o u r v u s d ' u n supér ieur? 

D ' a i l l e u r s l ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " , d a n s l ' a r t i c l e pub l i é en 1 9 5 0 est 
d ' a c c o r d avec nous p o u r d i r e que l ' a v e n i r des q u a t r e frères constitués en 
f a m i l l e r e l i g i e u s e p a r l ' émiss ion de v o e u x est conf ié à M . M u l o t 1 < i S ) . I l d o i t 
d o n c nécessairement être le supérieur de l a Communauté dont i l s sont les 
m e m b r e s . 

C . L E S Q U A T R E F R È R E S . 

Art. 2°. . . . mes quatre frères unis avec mois dans l'obéissance et la pauvreté, 
sçavoir: frère Nicolas de Poitiers, Philippe de Nantes, frère Louis de 
la Rochele et frère Gabriel qui est avec moi. 

R e m a r q u o n s d ' a b o r d que le rédacteur d u d o c u m e n t a oub l ié de m e n t i o n ­
n e r l e t i t r e de frère devant P h i l i p p e , m a i s c e c i n ' a a u c u n e i m p o r t a n c e . D a n s 
l ' A r t . 4 ° i l p a l t e de N i c o l a s tout c o u r t , a l o r s q u ' i l l ' a p p e l l e , i c i , frère N i c o l a s 
de P o i t i e r s . 

S u r ce s e u l f rère N i c o l a s , les b i o g r a p h e s nous ont donné q u e l q u e s r e n ­
se ignements . I l à été à Pontchâteau en 1 7 1 1 ; i l a a c compagné M o n t f o r t 
dans l e v o y a g e vers R o u e n ; i l est, a u m o m e n t de l a m o r t d u S a i n t , en ap­
prent i ssage à P o i t i e r s . S u r les t r o i s autres n o u s n ' a v o n s que les i n d i c a t i o n s 
f o u r n i e s p a r ce texte . L e n o m de v i l l e acco lé à l e u r n o m est à cons idérer 
c o m m e l ' i n d i c a t i o n d u l i e u où i l s se t r o u v a i e n t a u m o m e n t de l a rédaction 
d u T e s t a m e n t . 

S u r le frère G a b r i e l , nous savons u n i q u e m e n t q u ' i l était avec M o n t f o r t 
à l a m i s s i o n de S . L a u r e n t ; p u i s i l d i s p a r a i t sans l a i s s e r de traces . S u r les 
d e u x autres , P h i l i p p e de N a n t e s et L o u i s de L a R o c h e l l e , on nous a f o u r n i 
des préc is ions te l l es q u ' e l l e s ne sont p l u s a c cep tab les . C f . I I I 0 P a r t i e . 

I l ressort d o n c de l 'étude de cet A r t . 2 ° que M o n t f o r t s'est p r é o c c u p é en 
p r e m i e r l i e u d ' a s s u r e r , avec l ' a p p r o b a t i o n et l a p r o t e c t i o n de l ' évêque , l a 
c o n t i n u a t i o n de l ' o e u v r e des m i s s i o n s , e n y assoc iant M . M u l o t et les quat re 
frères q u i f o r m a i e n t avec l u i l a Communauté d u S. E s p r i t . 

168) Pourquoi les quatre Frères, qui ont été constitués en famille religieuse par rémission de 
voeux et voient leur avenir confié à M . Mulot sous le contrôle, de l'évêque de la Rochelle, sont-ils 
appelés „Frères de la Communauté du S. E s p r i t " (Le Testament de S. Louis-Marie Grignion de 
Montfort: Eugène Card . Tisserant, Analecta Bollandiana, p. 474). . . . n o u s répondrons ailleurs 
à la question posée. P . E . 
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C h a p i t r e X I V 

L E C O M M E N T A I R E D U T E S T A M E N T 

I V m e Part ie , B 

L E S D O N A T I O N S D E V O U V A N T À L A COMMUNAUTÉ D U S. E S P R I T 

Art. 7°. Comme la maison de la Rochelle retournera à ses héritiers naturels, 
il ne restera plus pour la communauté du St. Esprit, que la maison de 
Vouvent, donnée par contract, par Madame de la Brûlerie, dont M. 
Mulot accomplira les conditions; et les deux boisselées de terre données 
par Madame la Lieutenante de Vouvent, et une petite maison donée 
par une bonne femme à condition: s'il n'y a pas moyene d'y bâtir, 
on y entretiendra les Frères de la Communauté du St. Esprit pour 
faire les écoles charitables. 

N o u s d o n n o n s i c i l e texte t e l q u ' i l a été r e p r o d u i t d a n s l ' I n q u i s i t i o , n o u s 
réservant de l e c o n f r o n t e r tout à l ' h e u r e avec les d i v e r g e n c e s que présentent 
d 'autres v e r s i o n s . 

Constatons d ' a b o r d , que M o n t f o r t l ègue d a n s son T e s t a m e n t , les b i e n s q u ' i l 
a acceptés c o m m e „ p r ê t r e m i s s i o n n a i r e de l a C o m p a g n i e d u S. E s p r i t " , à 
cette „ C o m m u n u a t é d u S . E s p r i t " ment ionnée p o u r l a première f o i s dans 
ce d o c u m e n t . N o u s d e v r i o n s d o n c c o m m e n c e r p a r p a r l e r i c i de cette héritière 
p r i n c i p a l e , m a i s i l est p l u s l o g i q u e de t r a i t e r cette q u e s t i o n après e x a m e n 
des c lauses contenues d a n s cet a r t i c l e et l e s u i v a n t , p a r c e q u e nous y t r o u ­
verons des rense ignements p l u s c o m p l e t s s u r cette Communauté . 

§ I 

La maison de la Rochelle 

„Comme la maison de la Rochelle retourne à ses héritiers naturels .. ." 

N o u s avons dé jà parlé de cette m a i s o n q u e l e S a i n t a v a i t reçue d ' u n e 
p ieuse f e m m e 1 6 0 ) . D a n s sa „ R è g l e M a n u s c r i t e " i l cons idère cette m a i s o n 
c o m m e l a m a i s o n de repos que l a C o m p a g n i e de M a r i e „ a et peut a v o i r " 1 7 0 ) . 

M a i s c o m m e l a d a m e n ' a v a i t f a i t l a d o n a t i o n a u S a i n t que , , sa v i e d u r a n t " , 
et que les d i s p o s i t i o n s ne s e m b l e n t pas a v o i r changé dans l a su i t e , M o n t f o r t 
aver t i t dans son T e s t a m e n t , que cette m a i s o n ne r e v i e n d r a pas à l a C o m ­
munauté d u S . E s p r i t , m a i s r e t o u r n e r a à ses héritiers n a t u r e l s . 

1 6 9 ) Cf. Chap. III, § V . 
1 7 0 ) Cf. Chap. III, § V . 
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II 

La Maison Creuzeron 

...il ne restera plus pour la Communauté du S. Esprit que: 
1° : la maison de Vouvent, donnée par contract par Madame de la Brûlerie, 

dont M. Mulot accomplira les conditions . . . 

L a veuve de René G o u l a r d de l a Brûler ie , J e a n n e C r e u z e r o n , ava i t donné 
de son v i v a n t , l a moit ié de sa m a i s o n et l a moit ié de son j a r d i n . E l l e cédait 
à M e s s i r e L o u i s - M a r i e de M o n t f o r t G r i g n i o n , prêtre-missionnaire de l a 
C o m p a g n i e d u S . E s p r i t , l es t r o i s c h a m b r e s hautes et l a p a r t i e d u j a r d i n q u i 
l o n g e a i t l ' é g l i s e ; et, après sa m o r t , l ' a u t r e p a r t i e de l a m a i s o n et l ' a u t r e 
p a r t i e d u j a r d i n r e v i e n d r a i e n t également a u m i s s i o n n a i r e et à ses succes­
seurs q u i sera ient de l a m ê m e C o m p a g n i e (c f . C h a p . V I I , § I V ) . 

M . M u l o t d o i t a c c o m p l i r les c o n d i t i o n s d u c o n t r a c t , dont nous ne r a p ­
p e l l e r o n s i c i q u ' u n e s e u l e : l ' o b l i g a t i o n d ' a c q u i t e r c h a q u e année 3 0 Messes 
p o u r l e repos de l ' âme de l a b i e n f a i t r i c e . 

Cette seule c l a u s e s u f f i t à p r o u v e r que l a m a i s o n était donnée à des 
prêtres. I l s u f f i t d ' a i l l e u r s de v o i r son e m p l a c e m e n t a u m i l l i e u de l a pet ite 
v i l l e , tout à côté de l ' ég l i se , p o u r se r e n d r e c o m p t e q u ' e l l e était destinée dans 
l ' e s p r i t d u S a i n t à être l a m a i s o n p r i n c i p a l e de l a Communauté , l a résidence 
des m i s s i o n n a i r e s . 

§ I I I 

Le terrain donné par Mad. La Lieutenante 

2°: et les deux boisselées de terre données par Madame La Lieutenante de 
Vouvant. 

C o m m e i l a été i m p o s s i b l e j u s q u ' i c i de r e t r o u v e r l ' a c t e de cette d o n a t i o n 
— s ' i l a existé — on ne peut f a i r e que des c o n j o n c t u r e s s u r l a d e s t i n a t i o n 
de ce l o p i n de t e r r e . 

E t a i t - i l destiné à l ' e n t r e t i e n de l a C o m m u n a u t é ? C e l a ne m e semble guère 
e n c o n c o r d a n c e avec les p r e s c r i p t i o n s s u r l a pauvreté , insérées p a r M o n t f o r t 
dans sa „ R è g l e M a n u s c r i t e " . D e v a i t - i l s e r v i r d ' e m p l a c e m e n t à l ' é co le prévue 
dans le passage s u i v a n t , o u à l ' e n t r e t i e n de cette é c o l e ? I l ne sert de r i e n 
d ' e p i l o g u e r . I l f a u d r a r e t r o u v e r l ' a c t e p o u r e n connaître les c lauses . Hélas , 
c e l a s e m b l e très d i f f i c i l e . 

§ I V 

La maison Arcelin 

C e d e r n i e r passage de l ' a r t . 7 ° a a c q u i s une i m p o r t a n c e spéc ia le , n o n à 
cause de sa t eneur , m a i s à cause des d i s c u s s i o n s q u ' i l a provoquées . 
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Q u e l e l e c t e u r nous p a r d o n n e de l u i s e r v i r encore des textes, i l est néces­
s a i r e de met tre i c i les choses b i e n a u p o i n t . 

N o u s d o n n e r o n s d ' a b o r d , e n face l ' u n de l ' a u t r e , l e texte de l ' o r i g i n a l et 
c e l u i q u ' a r e p r o d u i t G r a n d e t , l e p r e m i e r b i o g r a p h e . 

Texte original Texte Grandet 
et une petite maison donnée par une et une petite maison donnée par une 
bonne femme à condition si on y a Bonne-femme, à condition que s'il 
pas moyen de bâtir on y entretiendra n'y a pas moyen d'y bâtir, on y 
les frères de la communauté du St entretiendra les Frères de la Corn-
esprit pour faire les écoles charita- munauté du Saint pour faire 
bles. m l'Ecole charitable 1 7 1 ). 

N o u s n o u s s o m m e s p e r m i s de s o u l i g n e r , dans l a v e r s i o n de G r a n d e t , l a 
c o n j o n c t i o n que cet a u t e u r s'est p e r m i s d ' a j o u t e r a u texte p o u r , à son a v i s , 
l e r e n d r e i n t e l l i g i b l e . N o u s d o n n o n s m a i n t e n a n t l e texte c o m m e l ' a t r a n s c r i t 
l a S e c t i o n H i s t o r i q u e de l a Congrégat ion des R i t e s , et , e n f a ce , l e texte t e l 
que l ' a t r a n s c r i t l ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " : 

et une petite maison donnée par une et une petite maison donnée par une 
bonne femme à condit ion: s ' i l n'y a bonne-femme à condition. S ' i l n'y a 
pas moyen d'y bâtir, on y entretien- pas moyen d'y bâtir, on y entretien­
dra les Frères de la communauté du dra les Frères de la Communauté 
St-Esprit , pour faire les écoles chari - du Saint-Esprit pour faire les écoles 
tables 1 7 2 ) . charitables 1 7 3 ) . 

Matérie l lement l a d i f f é rence entre ces d e u x v e r s i o n s est m i n i m e . L a 
S e c t i o n h i s t o r i q u e a p lacé , après „ à c o n d i t i o n " , u n d o u b l e p o i n t . 

L ' i n t e n t i o n est m a n i f e s t e ! C e q u i s u i t , après le d o u b l e p o i n t , a p p a r t i e n t 
encore à l a m ê m e p h r a s e et se r a p p o r t e à l a c o n d i t i o n que l a B o n n e - F e m m e 
ava i t m i s e à sa d o n a t i o n . 

L e texte de „ L u i g i - M a r i a " met a u m ê m e e n d r o i t u n p o i n t tout c o u r t . L a 
r a i s o n e n est évidente . L ' a u t e u r veut que l a p h r a s e f i n i s s e s u r ce „ à con ­
d i t i o n " et q u ' u n e n o u v e l l e p h r a s e c o m m e n c e à „ S ' i l n ' y a pas m o y e n d ' y 
bâtir . . . " etc. 

Q u e s t i o n de po in t o u de d o u b l e p o i n t , s o u p i r e r a l e l e c t e u r ! E t i l n 'est 
pas s e u l . 

A. L A RÉALITÉ. 

L a „ B o n n e - F e m m e " c'était Renée A r c e l i n , veuve de J a c q u e s G o u d e a u , 
q u i ava i t donné , en N o v e m b r e 1 7 1 5 , et redonné p a r acte o f f i c i e l , d u 2 J a n ­
v i e r 1 7 1 6 , à M e s s i r e L o u i s - M a r i e de M o n t f o r t G r i g n i o n , prêtre m i s s i o n n a i r e 
de l a C o m p a g n i e d u S . E s p r i t , l a moit ié d ' u n e m a i s o n et l a moit ié d ' u n 
j a r d i n l u i a p p a r t e n a n t et s ise h o r s des r e m p a r t s de V o u v a n t , e n face d u 

1 7 1 ) Grandet, p. 258. 
1 7 2 ) Inquisitio, p. 228. 
1 7 3 ) „Luigi-Maria", p. 196. 

128 



m o u l i n à se ig le près de l a r iv ière , et a u b o r d d u c h e m i n q u i c o n d u i t de l a 
G r a n d e P o t e r n e à l a p l a c e d u château d u Petit-Château. 

Cette m a i s o n c o m p r e n a i t q u a t r e c h a m b r e s , dont l a d a m e e n cédait deux 
au m i s s i o n n a i r e et à ses successeurs . L e j a r d i n s'étendait derr ière l a m a i s o n 
et était b e a u c o u p p l u s l o n g que l a r g e (c f . l e P l a n de V o u v a n t ) . 

B . L E S H Y P O T H È S E S . I r e P A R T I E . 

N o u s nous excusons de ne p o u v o i r a d m e t t r e toutes les hypothèses q u ' o n 
a échafaudées a u t o u r de cette pet i te m a i s o n de l a p a u v r e veuve . N o u s re ­
p r o d u i s o n s le texte de „ L u i g i - M a r i a " t e l q u e l , e n a joutant e n m a r g e q u e l ­
ques i n d i c a t i o n s q u i e n f a c i l i t e r o n t l ' é tude . 

1. Le fait capital de cette donation est qu'elle a trait à une maison (qui se 
trouve) hors des murs de Vouvant, vi l le fortifiée. L a maison de la veuve 
Goudeau, non seulement se trouvait hors des murs, mais sur un territoire 
appartenant à une jur id ic t ion civile diverse de celle de la cité, quoiqu'ap-
partenant, pour la jur id ic t ion religieuse, à la paroisse de Vouvant. 

2. L 'unique condition qu i figure dans l'acte de donation est que le Père de 
Montfort devra prier pour la donatrice, l u i et ceux qui l u i succéderont. 
I l n'est pas dit qu i ils sont. 

3. A lors que pour la maison de la vil le, i l est stipulé que les successeurs de 
Montfort seront, comme l u i , de la Compagnie du Saint-Esprit , et seront 
prêtres, puisqu' i ls devront dire, eux mêmes, trente messes par année, pour 
la maison voisine du „Petit-Château" les successeurs peuvent s'entendre 
de frères. 

4. I l n 'y a pas de doute qu'aux premiers jours de Janvier 1716, quand i l 
reçut les deux donations de Jeanne Creuzeron et de Renée Arce l in , Mont­
fort avait déjà déterminé la destination qu ' i l avait l ' intention de donner à 
chacune des maisons qui lu i étaient données: la maison voisine de l'église 
devait être le centre des missionnaires, habitée peut-être aussi par quelque 
frère attaché à leur service; celle hors des murs le centre des Frères de 
la Communauté du Saint-Esprit pour les écoles de charité. 

5. I l n'est pas possible de supposer que dans cette maison se serait ouverte 
une école pour les enfants de l a vi l le , le lieutenant de Vouvant n'aurait 
pas eccepté que ses subordonnés aillassent à l'école sur un territoire sous­
trait à sa jur id ic t ion 1 7 4 ) . 

1 7 4 ) „Luigi-Maria", p. 203. 
Il fatto capitale di questa donazione è che riguarda una casa fuori délie mura di Vouvant, città 

fortificata. L a casa délia vedova Goudeau, non solo era fuori délie mura, ma era in territorio di 
giurisdizione civile diversa da quella délia città, benchè appartenente, per la giurisdizione eccle-
siastica, alla parrocchia di Vouvant. L 'unica condizione che figuri nell'atto di donazione è che 
il P. di Montfort dovrà pregare per la donatrice, lui e quelli che gli succederanno. Non è detto 
chi sono. Mentre per la casa di città, è stipulato che i successori del Montfort saranno, come lui , 
délia Compagnia dello Spirito Santo, e saranno sacerdoti, poichè dovranno dire, loro stessi, trenta 
messe all'anno, per la casa vicina al „Petit Château", i successori possono intendersi di Fratel l i . 
Non c'è dubio che nei primi giorni del gennaio 1716, quando ricevette le due donazioni di Giovanna 
Cruzeron e di Renata Arcel in , i l Montfort aveva già determinato la destinazione che intendeva 
dare ad ognuna délie due case donategli: la casa di città vicina alla chiesa doveva essere i l 
centro dei missionari, abitata magari anche da qualche Fratello adibito al loro servizio; quella 
fuori le mura i l centro dei Fratell i délia Comunità dello Spirito Santo per le scuole di carità. 
Non è possibile supporre che nella casa si sarebbe aperta una scuola per i bambini délia città: 
i l tenente di Vouvant non avrebbe accettato che sudditi suoi andassero a scuola in un territorio, 
che era sottratto alla sua giurisdizione. 
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1) P a s d ' é co l e d a n s l a m a i s o n A r c e l i n . 

N i dans l e T e s t a m e n t de Renée A r c e l i n , n i d a n s c e l u i de M o n t f o r t , i l n 'est 
q u e s t i o n d 'établ ir u n e éco le d a n s l a m a i s o n A r c e l i n . I l m e s e m b l e que l a 
chose a u r a i t été d ' a i l l e u r s assez d i f f i c i l e , v u que le S a i n t n ' a v a i t reçu que 
d e u x petites c h a m b r e s ; ins i s t ons s u r „ p e t i t e s " . 

M a i s les ob jec t i ons q u ' a p p o r t e l ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " ne reposent s u r 
a u c u n f o n d e m e n t . D ' a b o r d p a r c e q u e les éco les c h a r i t a b l e s étaient des éco les 
p a r o i s s i a l e s . O r i l reconnaît l u i m ê m e , ce q u i est d i t expressément dans 
le T e s t a m e n t A r c e l i n , que l a m a i s o n a p p a r t e n a i t à l a p a r o i s s e de V o u v a n t . 
A f f i r m e r que l a m a i s o n A r c e l i n se t r o u v a i t s u r u n t e r r i t o i r e n o n s o u m i s à 
l a j u r i d i c t i o n de L i e u t e n a n t de V o u v a n t , est une e r r e u r h i s t o r i q u e . E n 1 7 1 6 
i l n ' y ava i t p l u s de L i e u t e n a n t de V o u v a n t p r o p r e m e n t d i t , l e siège de l a 
L i e u t e n a n c e a y a n t été transporté à L a Châtaigneraie , à 12 k m ; m a i s l a j u r i ­
d i c t i o n de cet o f f i c i e r , que son siège fût à V o u v a n t o u à l a Châtaigneraie , 
s'étendait s u r u n t e r r i t o i r e q u i c o m p r e n a i t , e n p l u s des v i l l e s de V o u v a n t 
et de l a Châtaigneraie , tout le p a y s e n v i r o n n a n t , d o n c a u s s i l e t e r r i t o i r e de 
l a b a r o n n i e d u P e t i t Château s u r l e q u e l se t r o u v a i t l a m a i s o n A r c e l i n . 

2 ) L e s c o n d i t i o n s posées p a r l a v e u v e A r c e l i n . 

O n a f f i r m e i c i que l a veuve A r c e l i n n ' a v a i t posé q u ' u n e seu le c o n d i t i o n 
à sa d o n a t i o n . L ' a u t e u r o u b l i e c e r t a i n e m e n t l ' a u t r e c o n d i t i o n , c e l l e de l ' o c ­
c u p a t i o n o b l i g é e , p a r M o n t f o r t o u p a r ses successeurs , de l a m a i s o n , sous 
pe ine de l a v o i r r e t o u r n e r a u x héritiers de l a v e u v e . 

M a i s nous serons ob l igés de r e v e n i r tout à l ' h e u r e ex pro fesso s u r cette 
q u e s t i o n . 

3 ) L a m a i s o n de l a v i l l e . 

a . P o u r l a m a i s o n de l a v i l l e i l est stipulé — d a n s l e testament de J e a n n e 
C r e u z e r o n — que les successeurs de M o n t f o r t seront , c o m m e l u i de l a C o m ­
p a g n i e d u S a i n t - J ] s p r i t , et q u ' i l s seront prêtres, p u i s q u ' i l s d o i v e n t d i r e eux -
mêmes les 3 0 messes demandées p a r l a d o n a t r i c e . E t cette m a i s o n est donnée 
p a r M o n t f o r t d a n s son T e s t a m e n t à l a Communauté d u S. E s p r i t , et de p l u s 
i l est b i e n stipulé que M . M u l o t d o i t a c c o m p l i r les c o n d i t i o n s d u contrat . 

„. .. il ne restera plus pour la Communauté du S. Esprit que la maison de 
Vouvant, donnée par contract, par Mad. de la Brûlerie, dont M. Mulot accom­
plira les conditions: les deux boisselées de terre données par Madame la 
Lieutenante de Vouvant, et une petite maison donnée par une bonne femme. .. 

L ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " d e v r a d o n c a d m e t t r e que , d a n s l ' e s p r i t de 
M o n t f o r t , cette Communauté d u S. E s p r i t , dont p a r l e le testament d u S a i n t , 
compte des prêtres q u i sont de l a m ê m e C o m p a g n i e d u S. E s p r i t que M o n t f o r t 
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lu i -même, et que part icul ièrement M . M u l o t est de l e u r n o m b r e p u i s q u ' i l 
d o i t a c c o m p l i r les c o n d i t i o n s d u contrat . 

b . O n r a i s o n n e a i n s i : Renée A r c e l i n ne d e m a n d e pas de messes, m a i s 
seu lement des pr ières , d o n c i l n 'est p a s nécessaire que les successeurs de 
M o n t f o r t — q u i héritent de l a m a i s o n — so ient des prêtres ; „ l e s successeurs 
peuvent s 'entendre des f r è r e s " . 

L ' a u t e u r de „ L u i g i - M a r i a " o u b l i e i c i u n p o i n t très i m p o r t a n t . P a r m i les 
successeurs de M o n t f o r t , i l peut y a v o i r des frères , m a i s ces frères ne sont 
pas c eu x q u i héritent de l a m a i s o n A r c e l i n . I l s u f f i t de r e l i r e le texte d u 
T e s t a m e n t , que nous c i tons q u e l q u e s l i g n e s p l u s h a u t , p o u r se c o n v a i n c r e que 
cette m a i s o n de l a veuve G o u d e a u a été donnée à l a „ C o m m u n a u t é d u 
S. E s p r i t " exac tement c o m m e tous les autres b i ens m e u b l e s et i m m e u b l e s . 

4 ) L a m a i s o n A r c e l i n centre des frères. 

C . L E S H Y P O T H È S E S . I I m e P A R T I E . 

6. L e texte de la donation de Renée Arce l in exlut le raccord qui se trouve 
dans le texte de Grandet „à condition que s ' i l n'y a pas moyen d'y bâtir". 
I l faut absolument joindre „à condit ion" aux mots précédents: ,,petite 
maison donnée par une bonne-femme à condit ion" . 
L'expression „donner à condi t ion" sans complément, est semblable à celle 
de vendre à condit ion" , définie par Littré: „Vendre à condition, c'est 
vendre à la charge de reprendre la chose si elle ne satisfait pas 
l 'acheteur", (a) 

7. C'est précisément ce que dit l'acte de donation: si la maison n'est pas 
occupée par Montfort ou de sa part, elle retournera à Renée Arce l in ou 
à ses héritiers. 

8. A i n s i est confirmé que l 'expression ,,Frères de la Communauté du Saint 
Esprit pour faire les écoles charitables" est un nom semblable à celui 
de „Communauté de la Sagesse pour l ' instruction des enfants et le soin 
des pauvres „imposé par le Saint à M a r i e Louise Trichet et à ses Fil les , 
en avr i l 1715, quand elles arrivèrent à L a Rochelle. 

9. Le Testament ne prescrit pas d 'ouvrir une école dans la moitié de maison, 
donnée par Renée Arce l in , hors des murs de Vouvant, mais d'y placer 
le centre des Frères enseignants, à environ 200 mètres ou un peu plus des 
Missionnaires. 

10. Les Frères seront dans une maison séparée de celles des prêtres, à moins 
que la possibilté de bâtir dans la zone du Petit-Chateau ne vienne à con­
seiller un autre arrangement; i l appartiendra à l'évêque, en tous les cas 
au successeur de Montfort , d'examiner de près et de décider la question. 
Ou on laissera les choses dans l'état prévu par le Testament, ou on bâtira, 
réunissant toute la Communauté du Saint-Esprit , Missionnaires, Frères 
enseignants et Frères coadjuteurs 1 7 5 ) . 

N o u s avons r e p r o d u i t p l u s h a u t l e texte d u T e s t a m e n t t e l que l ' a u t e u r 
de „ L u i g i - M a r i a " v o u d r a i t q u ' o n l e l i s e ; c .à .d . 

1 7 5 ) „Luigi-Maria", p. 203. 
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„une petite maison donnée par une bonne à condition. S'il n'y pas moyer, 
d'y bâtir, on y entretiendra les frères de la Communauté du Saint-Esprit poui 
faire les écoles charitables." • 

6. L a j u s t i f i c a t i o n que donne l ' a u t e u r de cette o p i n i o n n'est guère con­
v a i n q u a n t e , S i Littré d o n n e ce sens à 1' e x p r e s s i o n „ v e n d r e à c o n d i t i o n " i l 
n ' i n s t i t u e pas de c o m p a r a i s o n avec l ' a u t r e e x p r e s s i o n „ d o n n e r à c o n d i t i o n , 
q u i d ' a i l l e u r s ne peut se passer de c o m p l é m e n t 1 7 6 ) . 

7. L ' a r g u m e n t que l ' a u t e u r veut t i r e r d u f a i t q u e l a m a i s o n A r c e l i n 
r e t o u r n e r a à l a d o n a t r i c e , s i M o n t f o r t o u les s iens l ' a b a n d o n n e n t , ne p r o u v e 
r i e n en f a v e u r de cette s i g n i f i c a t i o n q u ' i l veut d o n n e r à l ' e x p r e s s i o n „ d o n n e r 
à c o n d i t i o n " . 

C a r cette m ê m e c l a u s e se r e t r o u v e littéralement dans l e T e s t a m e n t de 
J e a n n e C r e u z e r o n , p o u r l a m a i s o n de l a v i l l e . E t de cette maison- là M o n t ­
fort l a d i t , ,donnée p a r c o n t r a t " . 

9 . N o u s sommes d ' a c c o r d s u r ce p o i n t : l e T e s t a m e n t de M o n t f o r t ne 
p r e s c r i t p a s d ' o u v r i r une é co l e d a n s l a m a i s o n A r c e l i n t e l l e q u e l l e . M o n t f o r t 
q u i l a c o n n a i s s a i t n ' a p u a v o i r u n p a r e i l p r o j e t . 

M a i s là où on ne peut s ' empêcher de s o u r i r e , c 'est q u a n d o n v o i t l ' a u t e u r 
de „ L u i g i - M a r i a " i n s t a l l e r d a n s l a m a i s o n A r c e l i n „ l e centre des Frères 
E n s e i g n a n t s à 2 0 0 mètres o u u n p e u p l u s des m i s s i o n n a i r e s " . N e se d i r a i t -
on pas à S . Laurent-sur-Sèvre? 

1 0 . M a i s o n n o u s présente des pro j e t s b i e n p l u s g r a n d i o s e s encore . O u 
b i e n les frères seront d a n s une m a i s o n séparée , o u b i e n o n „ b â t i r a , réunissant 
toute l a Communauté d u S. E s p r i t , M i s s i o n n a i r e s , Frères ense ignants et frère 
c o a d j u t e u r s " . 

L e s e u l e n n u i c 'est q u ' i l a u r a i t été b i e n d i f f i c i l e de réal iser ces b e a u x 
pro je t s , que M o n t f o r t n ' a certes j a m a i s conçus . E t p o u r q u o i ? M o n t f o r t c on ­
n a i s s a i t l a m a i s o n de Renée A r c e l i n , i l c o n n a i s s a i t l e j a r d i n . J e ne sais s ' i l 

1 7 6 ) Il testo délia donazione di Renata Arcel in esclude i l collegamento che si trova nel testo del 
Grandet „à condition que s'il n'y a pas moyen d'y bâtir". Bisogna assolutamente congiungere 
„à condition" aile parole precedenti: „petite maison donnée par une bonne-femme à condition" . 
L'espressione „donner à condition" , senza complemento è simile a quella di „vendre à condition" 
che è definito dal Littré: „Vendre à condition, c'est vendre à la charge de reprendre la chose 
si elle ne satisfait pas l 'acheteur". È precisamente quel che dice l'atto di donazione: se la casa 
non sarà occupata dal P. di Monfort o da chi per lu i , essa ritornerà a Renata Arcel in o ai 
suoi eredi. 

Viene cosi confermato che l'espressione „Frères de la Communauté du Saint-Esprit pour 
faire les écoles charitables" è un nome simile a quello di „Communauté de la Sagesse pour 
l'instruction des enfants et le soin des pauvres", imposto dal Beato a M a r i a Luigia Trichet ed 
aile sue Figl ie , nell'aprile 1715, quando arrivavano a L a Rochelle. Il Testamento non prescrive 
di aprire una scuola nella mezza casa, data da Renata Arce l in , fuori délie mura di Vouvant, 
ma di collocarvi i l centro dei Fratell i insegnanti, a circa 200 metri o poco più dai Missionari . 
I Fratelli saranno in una casa separata da quella dei sacerdoti, senonchè la possibilità di fab-
bricare délia zona del Petit Château non venga a consigliare un altro ordinamento, che toccherà 
al vescovo o comunque al successore del Montfort di vagliare e decidere. O si lasceranno le 
cose nello stato previsto dal Testamento, o si fabbricherà radunando tutta la Comunità dello 
Spirito Santo, Missionari, Fratell i insegnanti e Fratell i inservienti. 

1 7 7 ) Cf. I " Partie, Chap. VIII. 
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a v a i t f a i t p r e n d r e les mesures d u t e r r a i n . I l n ' a v a i t peut-être pas n o n p l u s 
l ' o c c a s i o n , c o m m e peut le f a i r e l e l e c t e u r , de c o m p a r e r sur u n p l a n l a super ­
f i c i e d u t e r r a i n avec c e l l e de l ' ég l i se , p .e . et constater que les d e u x s 'équiva­
l a i e n t . E t M o n t f o r t ne r e c e v a i t que l a moit ié de l a m a i s o n et l a moit ié d u 
j a r d i n d u v i v a n t de l a d o n a t r i c e , et r i e n ne p e r m e t de c o n c l u r e qu 'après l a 
m o r t de l a d a m e , l ' a u t r e p a u v r e moit ié se sera i t ajoutée a u legs . N o n je ne 
c r o i s pas que l e sa in t a i t e u des pro j e t s s i g r a n d i o s e s . M a i s a l o r s te l ne peut 
pas n o n p l u s être l e sens d u texte d u T e s t a m e n t . C a r vo i là l a chose q u i 
i m p o r t e : l a véritable s i g n i f i c a t i o n de ce d o c u m e n t ; en d ' a u t r e s mots l a véri ­
tab le vo lonté dernière de M o n t f o r t . 

D. L A RÉALITÉ E N F I N . 

P o u r connaître cette dernière vo lonté de M o n t f o r t revenons a u texte d u 
T e s t a m e n t , t e l q u ' i l fut écrit p a r M . M u l o t sous l a dictée d u S a i n t . 

Comme la maison, de la Rochelle retournera à ses héritiers naturels, il ne 
restera plus pour la Communauté du St. Esprit que la maison de Vouvant 
donnée par contract par Mad. de la Brûlerie, dont M. Mulot accomplira les 
conditions; et les deux boisselées de terre données par Mad. La Lieutenante 
de Vouvant, et une petite maison donnée par une bonne femme a condition 
[que] s'il n'y a pas moyen de bâtir, on y entretiendra les frères de la Com­
munauté du St. Esprit pour faire les écoles charitables. 

C e q u i est a b s o l u m e n t c e r t a i n , c 'est que tous les b i e n s que M o n t f o r t ava i t 
accepté à V o u v a n t c o m m e „ p r ê t r e m i s s i o n n a i r e de l a C o m p a g n i e d u S. 
E s p r i t " , i l l es lègue à l a Communauté d u S . E s p r i t . 

I l est évident a u s s i que l a m a i s o n de J e a n n e C r e u z e r o n est destinée a u x 
m i s s i o n n a i r e s ; que l a m a i s o n de Renée A r c e l i n est donnée à l a Communauté 
d u S. E s p r i t , et q u e M o n t f o r t a v a i t des pro j e t s de bâtir „ d a n s où a u p r è s " 
de cette m a i s o n . 

1) C o m m e n t f a u t - i l l i r e l e texte d u T e s t a m e n t ? 

A no t re h u m b l e a v i s c 'est G r a n d e t q u i a l e m i e u x c o m p r i s l e sens. 
I l est a b s o l u m e n t c e r t a i n q u ' i l f a u t l i r e l a dernière p a r t i e d u texte précité 

a i n s i : 

. . . et une petite maison donnée par une bonne femme, à condition que 
s'il n'y a pas moyen de bâtir, on y entretiendra les frères de la Communauté 
du S. Esprit pour faire les écoles charitables. 

I l f aut d o n c r a t t a c h e r : „ d o n n é e a c o n d i t i o n " à , , s ' i l n ' y a p a s m o y e n 
d ' y b â t i r " . 

E t l a r a i s o n e n est toute s i m p l e . C e m e m b r e de p h r a s e r a p p e l l e e n effet 
une c o n d i t i o n posée p a r Renée A r c e l i n a u Père de M o n t f o r t . 

133 



P o u r s 'en c o n v a i n c r e i l s u f f i t de r e l i r e dans l e texte d u C o n c e p t d u n o t a i r e 
le passage s u i v a n t : 

. . . et au cas où le sieur de Montfort ou ceux qui le succéderont viennent 
à ne faire aucun bastiment dans la dite maison ou auprès et qu ' i l vienne à 
l 'abandonner, la moitié de maison et j a rd in reviennent à mo i ou à mesdits 
héritiers . . . 

I l est c l a i r , sans l ' o m b r e d ' u n e é q u i v o q u e , que M o n t f o r t s'était m i s 
d ' a c c o r d avec l a bonne f e m m e p o u r f a i r e u n e c o n s t r u c t i o n dans l a moit ié 
de l a pet i te m a i s o n q u ' e l l e l u i d o n n a i t . L e texte suggère q u ' i l s 'ag i t plutôt 
d ' u n a g r a n d i s s e m e n t de l a m a i s o n ex i s tante que d ' u n bâtiment séparé. 

N o u s devons d o n c constater . 
L ' i n t r o d u c t i o n d u p o i n t après „ à c o n d i t i o n " étant i n a d m i s s i b l e , les c on ­

c l u s i o n s q u ' o n a basées s u r l ' i n t r o d u c t i o n de ce p o i n t , l e sont a u s s i . A i n s i 
nous récusons ce que l ' a u t e u r de L u i g i - M a r i a d i s a i t a u 8 , que nous avons 
réservé jusqu 'à ce m o m e n t . E n e f fe t r i e n ne p r o u v e q u e , d a n s l e T e s t a m e n t 
d u S a i n t , l ' e x p r e s s i o n „ F r è r e s de l a Communauté d u S . E s p r i t p o u r f a i r e 
les éco les c h a r i t a b l e s „ s o i t u n n o m s e m b l a b l e à c e l u i de Communauté de 
l a S a g e s s e ; e t c . " 

Cette hypothèse est d ' a i l l e u r s c o n t r a i r e a u sens réel d u T e s t a m e n t . 

2 ) L e C o n c e p t de B e r n i e r et l e T e s t a m e n t A r c e l i n . 
C e r t a i n s v o u d r o n t f a i r e o p p o s i t i o n et d i r e : l e texte emprunté a u C o n c e p t 

ne se r e t r o u v e p o i n t d a n s l e T e s t a m e n t o f f i c i e l réd igé p a r l e m ê m e n o t a i r e 
q u i a écrit l e C o n c e p t . O n n'est ob l i gé de t e n i r c o m p t e que de l a p i è ce o f f i ­
c i e l l e . D ' a c c o r d , q u a n d i l s 'ag i t d ' u n e p r o c é d u r e c i v i l e , m a i s récusé q u a n d 
i l s 'ag i t de r e t r o u v e r l e sens d u T e s t a m e n t d u S a i n t , c . a . d . sa . véritable der ­
nière vo lonté . 

L ' o m i s s i o n p a r le n o t a i r e de cette c o n d i t i o n , posée p a r Renée A r c e l i n , et 
acceptée p a r M o n t f o r t p r o u v e u n i q u e m e n t q u ' i l d e v a i t être a u c o u r a n t de 
l ' e x i s t a n c e d ' obstac les à u n e c o n s t r u c t i o n à f a i r e auprès de l a m a i s o n A r c e ­
l i n 1 7 8 ) . 

M o n t f o r t q u i c o n n a i s s a i t c e r t a i n e m e n t l ' a c t e o f f i c i e l réd igé p a r B e r n i e r 
le 2 J a n v i e r 1 7 1 6 , ( l a v e i l l e d u j o u r où l e S a i n t s igne de sa m a i n , à V o u ­
vant , l ' a c c e p t a t i o n d u T e s t a m e n t C r e u z e r o n ) a t enu c o m p t e , d a n s son T e s ­
tament , et de l a c o n d i t i o n posée p a r Renée A r c e l i n et des d i f f i cul tés q u i 

1 7 8 ) „s'il n'y a pas moyen de bâtir". 
Il peut y avoir eu naturellement un grand nombre de raisons pour lesquelles i l n'y avait pas 

moyen de faire le bâtiment projeté. 
Comme nous l'avons fait remarquer déjà au Chap. VIII, Renée Arce l in semble donner la 

moitié d'un bien indivis. S ' i l en est ainsi, i l devient difficile de construire sur un terrain qui 
appartient à plusieurs en commun. 

Il est possible aussi que ce soient les autorités militaires qui se soient opposées à toute con­
struction en cet endroit. N'oublions pas que Vouvant était une ville à rempart et que la maison 
Arcel in se trouvait tout près de la Grande Poterne. 
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s ' opposa ient à l a c o n s t r u c t i o n à f a i r e . V o i c i l e texte „ e t une pet ite m a i s o n 
donnée p a r une bonne f e m m e , à c o n d i t i o n — que — s ' i l n ' y a pas m o y e n 
de bâtir , on y e n t r e t i e n d r a les frères . . . " 

3 ) L e s pro je ts de M o n t f o r t . 

V o i c i l e s e u l f a i t q u i reste é tab l i : M o n t f o r t , d ' a c c o r d avec Renée A r c e l i n , 
v o u l a i t c o n s t r u i r e „ d a n s o u a u p r è s " de l a m a i s o n que c e l l e - c i l u i o f f r a i t . 

M a i s à q u e l but d e v a i t s e r v i r cette c o n s t r u c t i o n ? M o n t f o r t y v o u l a i t - i l 
établir une é c o l e ? D u m o m e n t q u ' o n c o n s t r u i s a i t les l o c a u x , i l n ' y ava i t 
p l u s de d i f f i cul tés . T o u t e s ce l l e s q u ' o n a f a i t v a l o i r ne r e p o s a i e n t s u r a u c u n 
f o n d e m e n t (c f . s u p r a , p . 1 3 2 ) . 

L ' e n d r o i t s e m b l a i t - i l m a l c h o i s i ? E n tous les cas les enfants des f e r m e s 
dépendants d u Petit-Château, t r a v e r s a n t l a r ivière s u r l e pont q u i ex i s ta i t 
a l o r s , y a v a i e n t a u s s i f a c i l e m e n t accès que c e u x de l a v i l l e , débouchant p a r 
l a G r a n d e P o t e r n e . L e l i e u n'était p a s désert p u i s q u ' a u m ê m e e n d r o i t se 
t r o u v a i t l e m o u l i n à se ig le et l e f o u r b a n n i e r 1 7 9 ) . 

Q u ' o n nous p e r m e t t e une s u p p o s i t i o n . N o u s avons montré c o m m e n t 
Renée A r c e l i n d o n n a sa m a i s o n a u m i s s i o n n a i r e d a n s l e m ê m e temps où 
les o f f i c i e r s r o y a u x l e dé logèrent de sa grotte de M e r v e n t . D a n s ce site m e r ­
v e i l l e u x l e sa in t a v a i t creusé l a r o c h e p o u r a g r a n d i r l a grotte , on a v a i t m ê m e 
amené des matér iaux p o u r f a i r e une pet i te h a b i t a t i o n et s i p o s s i b l e une petite 
c h a p e l l e . C e l a p r o u v e b i e n q u ' i l c h e r c h a i t une r e t r a i t e p a i s i b l e , une m a i s o n 
de r e p o s . P a r a i l l e u r s , i l s a v a i t que l a m a i s o n de l a R o c h e l l e d e v a i t , à sa 
m o r t , r e t o u r n e r a u x héritiers n a t u r e l s . M o n t f o r t n ' a - t - i l p a s e u l ' i n t e n t i o n 
de créer l à , e n bâtissant, u n n o u v e l e r m i t a g e , u n e m a i s o n de r e p o s ? I l ne 
nous a pas laissé de préc is ions s u r ses pro j e t s . 

4 ) E n t r e t e n i r les frères . 

M a i s ce q u i est c e r t a i n , c 'est q u ' o n n ' e n t r e t i e n d r a les frères dans cette 
m a i s o n A r c e l i n , que s ' i l n ' y a pas m o y e n de bâtir . C o m m e nous sommes 
l o i n de l 'hypothèse d ' u n centre p o u r les frères ense ignants à établir dans 
les d e u x c h a m b r e s cédées p a r l a bonne f e m m e ! E t ins i s tons encore s u r u n 
p o i n t q u i a son i m p o r t a n c e . Cette m a i s o n n'est pas donnée a u x frères, m a i s 
à l a communauté d u S . E s p r i t . E t p u i s q u e le T e s t a m e n t d i t q u " o n " y 
e n t r e t i e n d r a les f rères , i l est l o g i q u e de c o n c l u r e que l 'autorité g o u v e r n a n t 
cette Communauté e n t r e t i e n d r a d a n s cette m a i s o n de Renée A r c e l i n , les 
frères de l a Communauté d u S . E s p r i t . 

5 ) L e s frères p o u r f a i r e l ' é co l e . 

L e T e x t e d u T e s t a m e n t est a b s o l u m e n t c l a i r s u r ce p o i n t . O n entre t i en ­
d r a d a n s cette m a i s o n de R e n é e A r c e l i n „ l e s frères de l a Communauté d u 

1 7 9 ) Autrefois les habitants étaient obligés de faire cuire leur pain dans ce foure contre 
redevance. 
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S. E s p r i t p o u r f a i r e les éco les c h a r i t a b l e s " , c . a . d . p o u r q u ' i l s fassent les 
éco les c h a r i t a b l e s , et à V o u v a n t . 

D e u x c h a m b r e s avec u n bout de j a r d i n s u f f i s a i e n t p o u r y e n t r e t e n i r des 
frères a y a n t f a i t v o e u de pauvreté entre les m a i n s de M o n t f o r t , l e p a u v r e 
p a r exce l l ence . D e u x c h a m b r e s s u f f i s a i e n t , c a r s i à l a R o c h e l l e o n metta i t 
4 régents dans une é co l e , d e u x frères d e v a i e n t s u f f i r e à V o u v a n t . 
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